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B craTthe mpeacTaBIEHO Pa3BUTHE JMHIBOKYIbTYpHOTO Thmaxka English lady B anrmuiickoii TuHTBO-
KyJnbType. M3yueHue JIMHTBOKYJIBTYPHBIX THIAXEH OTHOCHUTCSA K HamboJsiee BOCTPEOOBAaHHBIM TeMaM B
COBPEMEHHOW ITMHTBHCTHKE. METOMO0IOTHYECKO OCHOBOW HWCCIENOBAHMS SBISACTCS OMHO W3 0a30BBIX
TIOJIO)KEHUH O B3aMMOCBSI3H SI3bIKA M KYJbTYphl. Ha3BaHHBIN JTMHTBOKYJIBTYPHBIN THITAX W3ydaeTcs B
IUTAHE €ro NMOHATUHHBIX XapakTepUCTHK. [lociieHue BBIABISIOTCS HAa OCHOBE CIIOBApHBIX AC(HUHULINN
HOMMHAITNH, 0003HAYAIONINX M3YYaeMbIil THIaX. AHANMM3 (hakKTHIECKOro MaTepraia MmoKa3ani, u4To aedu-
HUIMH JIEKCEM MPEeTepIieN 3aMEeTHhIE U3MEHEHHsI, YTO CBUICTEIBCTBYET 00 M3MEHEHUSIX MOHATHHHON
COCTaBJISAONICH TMHIBOKY/IbTYpHOTO THnaxka English lady. Matepuain u pe3ynbTaTsl OTpa)keHHOTO B CTa-
Th€ WCCJICAOBAaHMSI MOCITYXKAT NaJbHEHIIEMy Pa3BUTHIO aKTyaJlbHOM TEOPHUM JHMHTBOKYJIBTYPHBIX THIIA-

KeH.

KiroueBrle cnoBa: TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, IMHTBOKYJIBTYPHBIH TUMAX, MOHATUHHBIN acleKT, cloBap-

Has 1e(UHUIUS, STUMOJIOTHS CJI0Ba.

Hacrosimas craThs NMOCBAILIEHA H3Y4YEHUIO
pa3BUTHS JIMHTBOKYJIbTYpHOTO THmaxka ENQ-
lish lady, xoTopbIii 3a EepHO CBOETO CYILIECT-
BOBaHMS TIPETEpIIC] 3aMETHbIE H3MEHEHHUS B
dbopManbHOM U COJEpKATENFHOM TUTaHaX. AK-
TYyaJbHOCTh ~ TPEANPUHSATOTO  HCCICTOBAHUS
00yCJIOBIIEHa WHTEPECOM B COBPEMEHHOM ITHH-
TBUCTUKE K W3YUEHUIO SI3BIKOBBIX EIMHUIL U SIB-
JICHUH B JIMHTBOKYJBTYPHOM aclekTe U He00XO0-
JTUMOCTBIO JaJTbHEHIIeH pa3paOOTKH BOMPOCOB
crenu(pUKH JTUHTBOKYIBTYPHBIX THIIAXKEH.

JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS KaK CaMOCTOSTEIb-
HOE HarpaBlieHHe JMHIBUCTHUKH CPOPMHUpPOBa-
jock B 90-e roasl XX Beka. Ero MeTononorude-
CKOI OCHOBOM SIBUJIOCH OJIHO M3 0A30BBIX IOJIO-
KEHUN S3BIKO3HAHMSI O HEPa3pbIBHOM CBSI3U
s3bIKa M KYJIbTYphl. bojiee KOHKPETHO JTMHIBO-
KYJIBTYpPOJIOTHSI pacCMaTpUBaeT OTPaKCHHUE Ha-
[IUOHATILHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH B COOT-
BETCTBYIOIINX s3bIKaX. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YeCKOE YYCHHE COOTBETCTBYET OOIIel TEHJCH-
UM COBPEMEHHOMN JTMHTBUCTHKHU — MEPEXOTy OT
«BHYTPEHHEI» JIMHTBUCTUKUA K JIMHIBHCTUKE
«BHEIITHEW», KOTOpasi U3y4JaeT SBJICHUS S3bIKA B
OJIM3KOM CBSI3U C YEJIOBEKOM M €0 MBIIUICHUEM.
JlanHoe HampaBieHHe UIET OT JyXa sA3bIKa WK
OT SIBJICHUH $I3BIKQ, CBI3aHHBIX C SI3LIKOBOM MCH-

TanpHOCThI0. OHO  W3y4yaeT HaIMOHAJBHO-
KyJBTypHBIE OCOOCHHBIE MPaBHJIa OpraHU3aIN
pedyeBoro OOIIEHHS M OTPAXaeT JyXOBHOCTb,
COOOPHOCTB HapO/Ia, OTPAXKEHHBIE B si3bIKe [1].

OOBEKTOM JMHIBOKYIBTYPOJIOTHH SIBIISIETCS
JIMHTBOKYJIBTYpa, TO €CTh BOIUIONICHHAs W 3a-
KpeIUIeHHasl B 3HAaKaX >KMBOTO SI3bIKA M TIPOSIB-
JSTFOIIAsCST B SI3BIKOBBIX MpOIECcCax KYIbTYpa.
[Ton TUHTBOKYIBTYPOH MOHUMAETCS MHUPOBO3-
3peHHe M MHpPOOIyLIeHHe Hapoja. Takoe Io-
HUMaHHUE KYJIbTYpbl HE OTPUIIAET €€ MaTepHallb-
HOTO COJIEPKaHHUs, a TOIBKO COCPEI0TauBaCTCs
Ha TOM, KaK TOT WJIA MHOM PEnpe3eHTaHT OKpY-
KaIOIIEr0 MHpa OCMBICITISIETCS B KYJIBTYpE, Ka-
KO€ MECTO 3aHMMaeT M KaKyl (YHKIHIO BbI-
nosasiet [7].

[TpeameToM HaHHOW AWCIMIUIMHBI SBISIFOTCS
HallMOHANbHBIE (OpMBbI OBITHSI O0ILECTBA, BOC-
MIPOU3BOIMMBIC B CHCTEME SI3BIKOBON KOMMYHH-
KAl W OCHOBaHHBIC Ha KYJIbTYPHBIX IECHHO-
CTSIX Ompenei€HHOro odmiecTna [2].

TepMHH <«TMHTBOKYJIBTYPHBIA THITQX» OBLT
BBEJICH W3BECTHBIM OTEUECTBEHHBIM YYEHBIM
B.W. Kapacukom ajisi 6osee MOJIHOTO OTpaxe-
HUSI BCErO CMBICIIOBOTO COJICPKaHUS TOHSTHUS
si3pikoBOM TuyHOCTH. CornacHo B.U. Kapacuky,
TEPMUH <JTMHTBOKYJIBTYPHBIA THUTIAXK» TTOHUMA-
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ercsl KaK «y3HaBaeMblil 00pa3 IpencTaBUTEINs
OIPENETICHHON KYJIbTYpbl, COBOKYITHOCTb KOTO-
PBIX M COCTaBJIET KYJIBTYPY TOIO WJIA HHOTO
obmecTBay [5].

JIMHrBOKYIBTYpHBI TUNAXK IPEICTABISIET
CO0OH SI3BIKOBYIO JIMYHOCTb, C OJTHOM CTOPOHBI,
Y KOHIIENT, C APYrod cTopoHbl. OTMETHM, YTO
0J] SI3bIKOBOM JIMYHOCTHIO TIOHMMAEM HWHUBH-
11, IPeOBIBAIOIIETO B SI3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE.
To ecTb SA3bIKOBasi JMYHOCTb — 3TO YEJOBEK B
OOILIEHNH, B CTEPEOTUIIax MOBEIEHHUs, 3a(UKCH-
POBaHHBIX B $53bIKE, B 3HAUEHMAX S3BIKOBBIX
€IMHUIL ¥ B CMBICJIaX TEKCTOB.

B uccrnenoBarenbCckoM OTHOLLIEHWU JIMHTBO-
KYJbTYPHBIN TUMAX IIOHUMAETCS KaK pa3HOBUJI-
HOCTb KOHIIENTa, KOTOPBI TECHO CBSI3aH C IIO-
HATHEM SI3BIKOBOM JIM4yHOCTH. OJIHAKO, HA Hall
B3MVIS/L, OTH HOHSTUS HE SIBJISIOTCSI PaBHO3HAY-
HbIMH. fI3bIKOBas JMYHOCTb, PACCMOTPEHHAs B
aCIeKTe TUIM3HPOBAHHOI'O JIMHIBOKYJIBTYPHOI'O
CBOEOOpa3usi KOMMYHMKAaTHBHOTIO ITOBEJCHUS,
CTaHOBUTCSI  JIMHTBOKYJIBTYPHBIM  THUIIQ)KOM.
WHbIMM CII0BaMU, IOHATHUE S3bIKOBOM JTMYHOCTU
ABJISIETCSl OOJiee IIMPOKUM, a U3YyYE€HUE JIMHTBO-
KyJbTYPHOTO THUIA)Ka — OAWH W3 IOAXOIOB K
U3YUYEHUIO SI3bIKOBOM JIMUHOCTH.

Ecnu ke cuuTarh, 4TO JMHIBOKYJIBTYPHBIN
TUMaX — 3TO Pa3HOBUAHOCTb KOHIIENTA, TO
MOXKHO BBIIENUTh OOpa3Hyl0, MOHATHHHYIO U
LIECHHOCTHYIO CTOPOHY Yy KOHILIENTa <JIMHIBO-
KyJIbTypHBId Tunax». lloHsaTuiiHas cocras-
JSOIIAs TUMaka MOXKET OBITh MCCIIe/IOBaHa ¢
MIOMOUIbIO AHAJIM3a CJIOBAapHBIX JI€PUHULMIM,
MO3BOJIIIOLIMX ~ YCTAHOBUTH KOHCTUTYTHBHBIE
NpU3HAKU MOHSATUS. TO €CTh, 3TO MOHSATHE 3a-
KPEIUIEHO B SI3bIKE, OHO UMEET CBOE OMMCAHKE U
oOo3HaueHne. OOpa3Has CTOpPOHa BbIpaXKaeT
BHEIIHUI OOJMK Hapsay C ONEXIOM M Bo3pac-
TOM, T€HIEPHYIO MPUHAIJIEKHOCTb, TPOUCXOXK-
JeHre U oOpaszoBaHHe, Xapakrtep, cdepy aes-
TEJIBHOCTH, JIOCYT, CEMEHHOE IOJOXKEHHE, OK-
pyXeHue, peueBble 0COOEHHOCTH. [leHHOCTHBII
KOMITOHEHT KOHIIETITa OTpa)kaeT Ba)KHOCThb 3TO-
'O MOHATHUSA U1l OOIIHOCTH ¥ MHUBU/IA.

Kak crnexyer u3 BbIIIENIPUBEACHHBIX paccy-
YKJIEHUH, TIOHATHE IMHIBOKYJIBTYPHBIA THUIIAX)
HE SIBJISETCS COBEPIIEHHO HJCHTUYHBIM IIOHS-
TUI0 «KOHLENT». JIMHIBOKYJIBTYPHBIM THIAX B
3HAUUTEJbHOM CTENEeHU BIMSIET Ha peyeroBe-
JEHYSCKUM DSTAJIOH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, YEro
HEIb3sl CKa3aTb O KOHLenTe. JIMHrBOKYIBTYp-

HBIIl TUMaX BBIpaXKaeT HE TOJIBKO OOpa3HyIo,
NOHATUHHYIO U LIEHHOCTHYIO CTOPOHBI KOHLIEI-
Ta, HO U ONpENENsAeT IPaHu MOBEICHUS, LIEHHO-
CTHBIC OPUEHTHUPHI U 00pa3 >KM3HU S3BIKOBOU
JUYHOCTH.

He sBnstoTcst aOCOOTHO CMHOHMMUYHBIMU
U MOHATHS JIMHIBOKYJIBTYPHOIO THUIaXKa U 00-
pasa. JIMHrBOKYJIBTYPHBIN TUIIAXK IPEACTABIISECT
TOJIBKO OJIHY, XOTSl U HauboJjiee 3HaYNTEIbHYIO U
APKYI0, TpaHb 00pa3a. COBOKYIHOCTb 3TUX TIpa-
Hell cocTaBisieT 00pa3 JIMYHOCTH.

JIMHIrBOKYIBTYPHBIN THIIAXK XapaKTEpU3YeT-
Csl pAZIOM JIMHTBUCTUYECKUX CBOWCTB, TAKMX KaK
pOJIEBOE OKUJAHHUE, CTEPEOTUITHOCTh, HAJTMYUE
IIPOTOTHUIIA, 3aBUCUMOCTb OT KYJIbTYpBI, IIPOSIB-
JIeHWEe TICHHOCTHBIX OPUEHTUPOB OOIIECTBa, HC-
TOpPUYECKask U3MEHYUBOCTD, y3HaBaeMoCTb. Pac-
CMOTPHUM UX HOApPOOHEE.

PoneBoe ounaHue 03HayaeT, 4TO B OCHOBE
IIOBEJICHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THUIIAXKa HAXO-
JITCSL POJIEBBIE NIPEATIMCAHNS, XapaKTEPHbIE JUIs
TOr0 MM MHOrO THUIIa)Ka, OOIas cxemMa €ero Io-
BesleHUs. Berpeuasich ¢ TMIaXoMm, Mbl 3apaHee
OKUJIAEM OT HEro peayn3alil UMEHHO TaKou
CXEMBbI IOBEJCHUS, 3apaHee 3HAEM, KaKuX II0-
CTYIKOB OT HEro MOXHO oxunaarb. OJgHAKo
B)KHO 3aMETUTh, YTO 3[IECH UMEIOT MECTO JINY-
HOCTHO 3Ha4MMble€ MHIUBUYaJIbHBIE YEPTHI I0-
BEJICHUS] TUMaXa, a He TOJBKO HAbOp KakKHX-
7100 TUITUYHBIX POJIEBBIX PEAKLIUIL.

CTepeoTUITHOCTh  THIIAXKA 3aKIIIOYAeTCd B
TOM, 4TO OH MPEACTABIAET COO0M «co00IIeH e,
HEKH1 Message, u 00s3aTesIbHO BKJIFOYAET B Ce-
051 CTepeoTHITHbIE MpPEACTABIECHUS O THUIU3U-
pPyEMON JINYHOCTH, KOTOpBIE SIBIISIFOTCSA YCTOM-
YUBBIM U KpaiHE YIPOIIEHHBIM CXEMAaTHU3UPO-
BaHHBIM IIPECTaBICHUEM O KaKOM-JIMOO sIBIie-
HUM, TPYIIIE, NCTOPUYECKON JIMYHOCTH, PACIpPO-
CTpaHEHHBIM B TAHHOM COIMATIbHOM cpeje [§].

3aBUCHMOCTb OT KYJIBTYPBI TPOSBISETCS B
TOM, YTO JIMHIBOKYJIBTYPHBIM THIaX paccmar-
puBaeTcsi Kak 0OOOIIEHHBI 00pa3 IMpeacTaBU-
TENs OIpPENENICHHOW COLMAIBHOM TIpYIIbl B
paMKax KOHKPETHON KyJIbTYpbI, Y3HABAE€MbIH 110
creuupUUEcKUM XapaKTEPUCTUKaM BepOaTbHO-
ro ¥ HeBepOAIbHOrO MOBEJICHUS U BBIBOJUMOMN
LIEHHOCTHOM OpHUEHTAlMU. JIMHIBOKYJIBTYypHBIE
TUMAXH BBICTYNAIOT «B Ka4eCTBE KIIIOUEH K IMO-
HUMaHHUIO TOW WJIM HHOU JIMHTBOKYJIETYPBI» [3].

[IposiBlieHHE LIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB 00-
LIECTBA O3HAYacT, YTO COBPEMEHHBIC JIMHIBO-
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KyJbTYpHBIE THUMAXH KOHLEHTPUPYIOT B cebe
[IEHHOCTHBIE OPHEHTHUPbI COBPEMEHHOro OOIIe-
cTBa. JIMHTBOKYJIBTYpHBIN TUIAXK OTPAXaeT 3a-
KPEIUBIIINECS] B 3THOCE LIEHHOCTH U B TO K€
BpeMSl CIIY)KUT UCTOYHUKOM CTaHOBIICHUS B 00-
IIECTBE HOBBIX LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB.

JIMHrBOKYIBTYPHBIN TUNAX HM3MEHYUB, TaK
KaKk B paMKax OJIHOM KYJIbTypbl BO3MOYKHA CMe-
Ha LIEHHOCTHBIX IMPHOPUTETOB. JTO BIEYET 3a
CcO0OM M3MEHEHHE IIOBEAECHYECKUX PEaKLUii,
JKU3HEHHBIX YCTaHOBOK. JIMHIBOKYJIBTYpHBIE
TUNAXKU B pE3YyJbTaTe MPETEPIIECBAIOT CYIIECT-
BEHHbIE M3MEHEHHUs, HalpuMep, NpuoOpeTaroT
HOBBIE XapaKTEPUCTHKH, Npeodpasyrorcs B
UMUK, UCUYE3AI0T, POXKIAIOTCS] HOBBIE.

JIMHrBOKYIBTYPHOMY THIIAXy CBOMCTBEHHA
Y3HaBa€MOCTb; 3TO OOOOIIEHHBIH 00pa3 mpen-
CTaBUTENICH ONPENEICHHOW ATHOCOUMAIBHON
TPYIIIBI, «y3HaBaeMbIi MO CHelU(pUUECKUM Xa-
paKTEpUCTHUKaM BEpOATBHOTO M HEBEPOATHLHOTO
MOBEJICHUSI U BBIBOAMMON LEHHOCTHOM OpHEH-
tauu». 110 310N NMpUYMHE JIMHIBOKYJIBTYPHBIN
TUNIAXK MOXKET IepeaBaTbCsi U B JIPYrHe JIMH-
IBOKYJIBTYPBI (IIPH 3TOM €r0 Y3HaBaeMOCTb TaM
MOXeT OBITh KaK MOJHOM, TaK U YaCTUYHOM, ITO
3aBUCHUT OT WJAEOJIOTUH, KYJIbTYPHOTO COZEpIKa-
HUS TUTIAXKA) [6].

Hannume npororumna — eme ogHa xapakre-
PUCTHKA JIMHIBOKYJIBTYPHOTO THIIAXa, MpEX-
CTaBJISIIOIIET0 co00M 000O0IIeHHEe pealbHO
CYLIECTBYIOIIUX HCTOpUYecKuX Jul. OIHaKoO
K€ B HEKOTOPBIX CIIydasiX JUHTBOKYJIbTYPHBIN
TUTIAX - 3TO 0000IIEHNE BHIMBIIUICHHBIX TIEP-
coHaxeil [4].

Ha ocnoBanuu 3toro Oynem npuaepKuBaTh-
Csl CIEQYIOUIErO ONPEAEICHUS JIMHIBOKYJIBTYP-
HOTO THMaXa, B KOTOPOM IIPEJCTaBJIEHBl €ro
OCHOBHBIE€ TPH3HAKU: JIMHTBOKYJIBTYPHBIM TH-
Na)k — pPa3HOBUAHOCTH KOHIIENTA, MpPEICTaB-
Jsrolnas coOoi y3HaBaeMblii 1o  creruguye-
CKUM XapaKTEepUCTHKaM BepOaJbHOIO U HEBEp-
OaNbHOrO MOBEEHUS U BBIBOAMMOM IIEHHOCT-
HOW OpHeHTalMy 00pa3 JIMYHOCTH KaK MpescTa-
BUTEJISI ONIPENIENIEHHON KYJIBTYPBI.

JIMHIBOKYJBTYpHBIE  TUIMAXH  PA3IUYHBIX
KyJbTYyp HE Pa3 CTaHOBWINCh OOBEKTaMH JIMH-
TBUCTUYECKUX HccienoBanui. Ha wmarepuane
OpHUTaHCKOM, aHTTIMHCKOM, aMEePUKAHCKON KYJIb-
Typ TOJYYHJIM TOJIPOOHOE OCBEIIEHHE TaKHhe
THIAXH, KaK «AHIJIMACKUM — HKEHTIBMEHY,
«AHTJIMHACKUN 4ynak», «OpPUTAaHCKUAW JIOPI»,

«aMEpUKAHCKUI anBokat» W npyrue. OgHako
MHOTHE JIMHTBOKYJIbTYPHBIE THIIAXXU €Ie OCTa-
I0TCS BHE IOJISl 3pEHMs JIMHI'BUCTOB; TAKXKe HE
BCE aCHEKThl M3YYaeMbIX THIIAKEW 3aTparuBa-
I0TCS B YINOMSHYTBIX HCCIIEIOBAaHMAX. THIax
English lady moka He momy4nin noapoOHOro oc-
BEILICHUS B CIIELMAILHOM JIUTEpaType, B CBS3U C
4YeM U BBIOpaH B KauecTBE 0OBEKTa HAIIEro Mc-
cnenoBanus. [IpenMeroM Hamlero u3ydyeHusl B
HACTOSILECH CTaThe SBISACTCS AMHAMUKA TUIAXKa
3a MEpUoJ| CBOEr0 CylIeCcTBOBaHMS. McTouHu-
KOM (DaKTHUECKOTO MaTepuasia CTald aHIIIUi-
CKH€ TOJIKOBBIE M THUMOJIOTMUYECKUE coBapu. B
KauecTBE OCHOBHOTO METO/a, HCIIOIb3yeMOTro
OpU M3Y4eHUH (PAKTUUYECKOro Marepuaia, H3-
OpaH METO]] aHaJIN3a CJIOBAPHBIX AC(PUHULIMIA.

AHanM3 JUHAMUKU JIMHTBOKYJBTYPHOTO TH-
naxa English lady naunem c paccmorpenust
BHYyTpeHHe# (opmbl croBa «lady», mOCKoiIbKy
MMEHHO BHYTpPEHHSsI (hopMa CJIOB JaeT SICHOE
NpEJICTAaBICHHE O €ro NEepBOHAYAIBHOM COJEp-
KaHUM U O TOM, NIOYEMY JaHHOE COZAEp)KaHUEe
ObLTO 00JIeUEHO B TaHHYIO (hopMy.

BuyTpennss opma — 3TO TOT «CIioco0, mpu
IOMOIM KOTOPOTO BBbIpa)kaeTcs CojepKaHue
cioBay [7]. OHa sBIsSIETCS OTPa)KEHHEM TOTO,
KaK caM YeJIOBEK MpE/ICTABIAET CBOIO MbICIb.
CpenctBoM u3y4yeHus: BHyTpeHHEH (HopMbl ciio-
Ba CIIY’KHT UCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKUN aHAIH3.
DTOT aHaNMM3 MPOBOAUTCS ITYTEM PACCMOTPEHHUS
Pa3BUTHSL COJIEP)KaHUs JIEKCEMBI, WIH, B Oolee
IIUPOKOM CMBICIIE ,KOHIIETITA, B TUAXPOHUH, OT
OYKBaJBHOTO CMBICTA IO CMBICIIA COBPEMEHHO-
ro. /JlocraTouHo 3HAUMMBIM MOMEHTOM IpU
MPOBEICHUN JTUMOJIOTHYECKOTO M HCTOpUYe-
CKOTO MHCCJIEJJOBAaHUSI CUMTAETCAd U IOJy4YeHHE
uH(pOpMAIE O MHPOBO33PEHHH U MHPOBOC-
OPUSTHM HOCHUTENIeH sI3bIKa OTAENBHO B3SITOM
HCTOPUYECKON IOXH.

PaccMOTpyM CTaThi0 B 3THMOJIOTHYECKOM
CJIOBApe aHIIMICKOro s3blka. COMIACHO KpyTi-
HellleMy OHJIalH cloBapro, Jekcema «lady»,
Ha3bIBAIONIAsd OJHOMMEHHBIM QHTIIMHACKUN KOH-
LENIT, MMEET CIEAYIOUIylo 3THMojoruto: lady
(n.) c.1200, lafdi, lavede, from Old English
hlefdige mistress of a household, wife of a lord,
literally one who kneads bread, from hlaf
«bready» + -dige «maid», related to deege «maker
of dough». To ects cBOM (hopManbHBIE B CO-
JieprKaTelibHbIe 0COOCHHOCTH COBPEMEHHOE CII0-
BO TIOJIYYMJIO OT JABYX OCHOB — (OKEHA, HKEHILH-
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Ha, X031Ka JIOMa» M «CO3/aomIast JIOM, IPHHO-
camas xyued». B 3ToM codeTaHuw MOHSATHH OT-
PaKCHO TICPBOHAYAIBHOE TMOHMMAHHE H3ydac-
MOM JICKCEMBI.

Tepmun lady enepsvie ¢uxcupyemes 6 cio-
sapsix 6 1200 200y. B nux ompasicaemcs nepeo-
Hauanvhas Gopma u cemanmuxa crosa.: lafdi,
lavede (ra+eede, npoucxooswas om npeBHe-
anrnuiickoro hlefdige. JlpeBHEaHTIHIICKOE
CJIOBO hlaefdige mpoucxomut
ot ciosa hloefdige, obpazosannoro u3  aByX
cioB: hloef — xy1e6 (Ipemok COBpEeMEHHOIO
annmiickoro loaf - Oyxanka) u snemenra * dig-
(dough — Tecro0), o3nauaromee knead — me-
cuth. Ecth emmié onHo 3Hauenue ciosa -dige —
TOPHUYHAsI, KOTOpasi cBs3aHa C daege — c03-
parejab Tecra -dough, To ecThb OYKBAJIbHO
JaHHOE BbIPA)KEHHE O3HAYAET «CJIY)KAHKA,
MecsIIasi TeCTo», «CJIY)KAHKa, JKeHIIH-
HA, KOTOpasi TOTOBHT IHIIY B JOMAIITHEM XO35IH-
CTBE, JIOMOXO3siiiKka». [lepBoHaYaIbHO JIeKCceMa
uMeJa 3HAUCHHE «XO35iKa JIoMay, «OKeHa JIop-
Ja» W IpeTepriesa M3MEHEHUsT B CBOeH (opme
10 CPaBHEHUIO C JAPCBHEAHTTIMHCKUM TIEPUOJIOM,
Tpanchopmuposasiuck B lafdi. [Tox «tomom» B
3TOM ciy4ae MeTadOpHYHO MOHUMAETCS XJel,
KOTOPBIM MECHUT KEHIIMHA, a MyxuuHa, hlaford
(71opm), €ro ecT u OXpaHseT.

Cas3b TepmuHa «iean» — lady — ato cum-
BOJIMYECKOE M (haKTHUECKOE CBHICTEIIBLCTBO
BOXHOCTH XJicOa B CPETHEBEKOBBIX JIOMOXO35IH-
CTBaX, Koriaaama - «jaeam» - lady siBiasiercs
co3aarejieM XJjieda, KOPMUJIULEH U 3aHUMAcT
ABTOPUTETHOE TIOJIOKEHUE B JIOME, T0/100-
HO JIOP/Y, KCTaTH TOBOPSI, TAK)Ke IMPOU3BOIHO-
My ot hloef — loaf — Gyxanka.

B XII Beke Obuta mpunsita dopma lafdi,
lavede, 4To TOrIa cTAJI0 03HAYATH (GKEHIIHHA
BbICIIIETO T0JI0OKeHUs B o0mecTBe». U3 3Toii
(hopMBI BIOCIEICTBHH HCYe31a MeTHaIbHast
oykBa -f-. Mooicno ¢ ysepennocmoro ckazame,
Umo y JlekceMbl NOSGIAemcs. HOBbIU OMMEHOK
3HA4eHusi — TENephb JICOU SBIETCS HE MPOCTO
XO3IMKOM B JIOME M K€HOM TOr0, KTO «3aIllyIla-
eT XxJ1e0», HO U CTAHOBHUTCS KEHIIIUHOW M3 BBIC-
mero obmecrBa. Haunnas ¢ XIII Beka, ¢ mosB-
JeHreM 98 HOBBIX MOJIUTUYECKUX YUPEKICHUN
(mapyiaMeHTa) BO3HHUKAeT HEOOXOIMMOCTh U B
Pa3BUTHH COIMAIBLHOTO 3THKETa, TPeOyromast
HOBOT'O OCMBICJICHHS POJIM SKEHIIUHBI B OOIIIC-
ctBe. Cmoum ommemums, 4mo OaHHOE CIOBO He

8CMPEUANoch 3a Npedelamu AH2IULCKO20 S3bIKA,
3a UCKITIOUYEHHEM CITy4aeB, KOTJa OHO OBLIO T10-
3aUMCTBOBAHO Yy HETO.

llo30mnee, ¢ pa3BUTHEM pBHILAPCTBA, C MOSB-
JICHUEM TaK Ha3bIBa€MOW KypTya3HOCTH (OT
aHr1. courteSy — YYTHBOCTb) U KypTYya3HOU
JM00BH B cpeaHue Beka, K «lady» mobaBmsercs
HOBBII CMBICI — JKEHIIMHA KaK OOBEKT phIap-
ckoii moOBu. KypTyazHocTh 0003Ha4aeT cBOJ
MpaBUJI TOBEICHUS TIPH ABOPE U 110 OTHOIICHHIO
K JKEHILMHAM, YTO B YaCTHOCTH HAIIUIO OTpake-
HHE B KypTya3HOW JFOOBH, BOCIIETOH TpyOamy-
pamu. Boeipakanace oHa B kyawsTe [IpexpacHoi
JlaMbl — TOCHOXH, XO3SIMKH JI0Ma, TJE CITY>KUJI
Baccai. OHa — jajekas U HeJOCTYIHas Cylpyra
CEHbOpA, KOTOPOMY IPUHAUIEKUT €€ TEINO, I0-
TOMY MEXIy HEll M pbIlIapeM BO3MO>KHBI JIUIIIb
IUIATOHUYECKHE OTHOLIECHUS, OJTHAKO OH pPaj U
TaKUM YCIIOBHUSIM UTPBI — OTIAaBaTh Ce0sl U CBOIO
cBOOOY, CTOSI Ha KoJieHsX mepen Bosmobmien-
HOM.

Hauunas ¢ 1861 roga, B nepuoa npasieHus
KOpOJIeBbl BUKTOpHH, N3BECTHBIA Kak Bukropu-
aHcKas JIoxa, ¢ €€ CTpPOrMMH HpaBaMU U BBICO-
KO Mopaiblo, 3a jekcemoit lady 3akpersercs
JIOTIOJTHUTEIIbHBIN CMBICH. Tenepb 3mo c1o6o
UMeem He MONbKO 3HAYEHUE «HCEHWUHA U3
cpeone2o U evicuieco 0dujecmeay, Ho U He-
CKObKO Opyeoe, ewé bonee docmotiHoe U Kpa-
cusoe 3HA4eHue: «HCeHWUHA, YbU MAaHepvl U
OyulesHble Kayecmea COOMEEeMmCmaEyom 6blCo-
komy cmamycyy. OHa UMeeT TpeACTaBlIeHHE O
MpaBUJIaxX MOBEJACHUS B OOIIECTBE, ITUKETE, 00-
JagaeT HeoOXOAUMOM 100poJeTeNblo, Moauep-
KHMBAIOILEH U BBIIEISIOIIEH €€ TIOJI0KECHHE.

3aKITFOUMTENFHBIM 3TArloM TTOHHUMAaHUsI CMBbI-
cioB Jiekcembl lady cramm 90-e rogpr XIX Beka.
B 310 Bpems pacnpocTpaHsich uaen 00 IMaH-
CUITMPOBAHHOCTH KEHIIUH B CBS3U C JIBH)KCHU-
eM aHITIMHACKUX cydpaxucTok (ot anrd. suffrage
— «3ouparenpHOe TIPaBoy). CyppaxucTku of-
HUMH W3 TEPBBIX B MHUpPE CTamd OOpOThCS 3a
CBOOOAY M HE3aBUCHUMOCTH MPOTUBOIMOJIOKHOTO
nona. brarogapst aTomy croso lady npuo6Gperno
HOBOE 3HAYE€HHE — OOpaIlleHHEe K JIFOOON KEeH-
IIHUHE.

Kak MBI yrmoMsiHymM paHee, STHMOJIOTHYE-
CKUIl aHaM3 JaéT JOMOJIIHUTENbHYIO UH(pOpMa-
IIMIO0, @ COOTBETCTBEHHO U JIOMIOJHUTENILHOE TO0-
HUMaHUE JIMHTBOKYJILTYPHOTO THUTaXka. Tak, Ha
OCHOBaHUM JaHHOTO aHAJIN3a, Mbl MOXXEM CJie-
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JIaTh BBIBOJI O TOM, YTO PaHbILIE B COJEp)KaHHUE
obpasa «lady» / «ieam» BXOIUIM TaKUE KOMIIO-
HEHTBI, KaK «I00bITUMIIA XJ1e0ay, «KOPMITULIAY,
«XpaHMUTENIbHULIA oyaray. Jlenu — 3To jkeHIluHa,
KOTOpasi 3aHUMAaeT BaKHEHIlee MECTO B JOME.
Ot Heé 3aBUCHUT JOMAIIHUHN YIOT, TEIUIO, CYACThe
U OJIarOCOCTOSIHUE BCEX UWIEHOB CEMBH, BCETO
noma. UyTh mo3e CI0BO Ha4yajao 00Oramarhes
BCE HOBBIMH CMBICJIAMU U OTT€HKaMH. Tak, oc-
HOBHBIM 3HAa4Y€HHEM CTaJlo: HAaUMEHOBAaHHE 3a-
MY>KHEH JKEHIIMHBI, PUHAUIeKAIIEeH K OypxKy-
a3HO-APUCTOKPATUYECKOMY KPYT'y B AHIVIMU.

PaccmotpeB atumosiorio ciosa «lady» u ero
JanbHENIIIee pa3BUTHE, OCTAHOBUMCS Ha 3Haue-
HHUH 3TOTO cJIoBa B HacTosiee Bpems. CroBap-
Hble JNEQUHUIMK TNPEJOCTaBIAT HaM IOHATHI-
HYIO COCTaBJISIFOIYIO KOHIICITA (JISIM.

C uenbio BBISBIECHUS BOIUIOILEHUS JTAHHBIX
KOHIICNITOB B JIBYX SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpA
HaMH OBLIM PAacCMOTPEHBI COOTBETCTBYIOIIHEC
CIIOBApHbIE CTAaTbH B HECKOJBKUX TOJKOBBIX
CJIOBApSIX, @ UMEHHO — TPEX aHIJIMMCKUX U IeC-
™ pycckux: Oxford dictionary, Longman
dictionary of contemporary English, Macmillan
dictionary, TonkoBeii cnoBapp T.D. Edpemo-
BOW, CJIOBapb WHOCTPAHHBIX CJIOB IO pe.
A.JI. MuxenbcoHa, cinoBapb 79 HMHOCTpaHHBIX
cinoB nox pen. O.@. IlaBneHKOBa, TOJKOBBIN
cnoBapb nof pea. C.1. Oxerosa n H.IO. IlIBe-
JTIOBOM, TOJKOBBIA cioBapp nof ped. JI.H. Yma-
KOBa, TOJIKOBBIN cioBapb no pen. B.M. Jlams.

AHanm3 CIoOBapHBIX JeQUHUIMNA TOKa3a,
yro koHuenT «lady/nenn» ompenensiercs apxu-
CeMOH «CKeHIIMHA/Woman» U Tpems ee 0a30BbI-
MU ceMamu: «oOpaiienue/form of addressy,
«JIMYHOCTHBIE KauecTBa/personality» u «ocoOblit
craryc/noblewomany.

Tak, ecnu paccmarpuBaTh cemy «oOpaiiie-
HHE», aHTJIHICKUE coBapu onpenessitor «ladyy
TaK:

A polite or formal way of referring to a wom-
an and to speak to a group of women- ladies
and gentlemen

[lepeBon: Beowciusas umu oguyuanvras
dopma obpawenusn K dceHwuHe UIU K 2pynne
HCEHUJUH U MYHCUUH (1e0U U OHCEHMTIbMEHDL,
damwl U 20cnooq).

Used as a courteous designation for a female
fellow member of the House of Commons.

[TepeBon: Hcnonvzosanocs 6 kauecmee edxc-
U020 0OpaweHus Ui  Npeocmaeienus K
JiceHwune/Hcenunbl — yiena Ilanamol oouuH.

TonkoBBIA CIOBAaph PYCCKOIO S3bIKa, a
MMEHHO TOJIKOBBIA ciioBaph T.D. Edpemoroii,
ONpeNeNsieT 3HAYCHUE <JICAN» KaK BeHCIU60-
noumumenbHoe oopaweHue K dceHujune (8 m.u.
3amydtcHell U U3 NPUBULESUPOBAHHO20 COCTIOBUS).

B ceme «ocoOwii craryc/noblewoman» B
AHIIMKACKUX CJIOBapsAX BCTPEYAIOTCA CIEAYIO-
1€ ONpe/ICICHHS:

A courteous, decorous, or genteel woman,
who behaves politely and in a way that was tra-
ditionally considered suitable for a woman.

IlepeBon: Beowciueas, o6aacosocnumanHas
JHCEHWUHA, COONOArOWAs HOPMblL  NPUTUYLUS,
Komopas. 6e0ém cebsi max, Kak 3mo mpaouyu-
OHHO CHUMATIOCh NOOXOOSUUM OJI51 HCEHUJUHDL.

(Lady) a title used by peeresses, female rela-
tives of peers, the wives and widows of knights,
i.e. of a British nobleman; a woman from an up-
per social class in the UK.

IlepeBon: Tumyn, ucnonvsyemviii n3pom,
POOCMEEHHUKAMU NIPA, HCEHAMU UTU 8008AMU
pvlyapell, uxave 2080ps, OPUMAHCKUMU apu-
CIMOKpamamu, HCeHWuHa u3 vlcuie2o ooujecm-
6a Benuxobpumanuu.

B cnosape T.®. EppemoBoii, a Takxe B clio-
Bape nox pen. C.M. Oxerosa n H.IO. lIBeno-
BOM TO JIaHHOW CeMe€ €CTh Mapa MOAXOJSIINX
ONPEIEIICHUN:

Cynpyea nopoa; 6 Benuxoopumanuu: mumyn
JHCeH AHSULUCKUX apucmokpamog (6 m.4. 3a-
MYHCHAS HCEHUUHA APUCTNIOKDAMUYECKO20 KPY-
ea (Ilepsas neou — o cynpyee enaguvl 2ocyoapcm-
6a), 1edu, 0ama, 20CNoHca.

Crout OTMETHUTb, UTO 3TA CEMa PaCHalaeTCs
Ha ceMbl «decorous» - «OMaroBOCIIUTAHHAS
(oTcyTcTBYeT B pycckoM); «admirabley» - «BbI-
3bIBAIONIAs BOCXUIIEHHE» (OTCYTCTBYET B pycC-
CKOM); «3aHMMAIOIAsl XOpOIllee TMOJOKEHHE B
obmrectBe/from upper social classy u «TH-
Ty/titlex.

Macmillan dictionary maér ere ogHO TOJIKO-
Banue croBa «lady»:

A woman, especially one with a strong char-
acter — used to show approval of her character
or achievements.

To ecTb B yKa3aHHOM CJIOBape CJIOBO Jie(u-
HUpYeTCs KaK «KeHwuna ¢ cunbHulM xapakme-
POM, 8blpadcalowjas y8epeHHOCMb U 20pO0CHb
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CBOUM XAPAKMEPOM U CEOUMU OOCHUNCEHUS-
MUy,

[laHHOE ompeneneHrne OTHECEM K CEME <JINY-
HOCTHBIE KauecTBay. B cioBapsx pycckoro si3bl-
Ka TOJIKOBAaHUE, COOTBETCTBYIOLIEE 3TOM CeEMe,
HaM HalTH HE yJa0Ch.

MOKHO BCTpETUTH TaKWE OIPENEIECHUS: XO-
35UKA 00MA, MAmb, 8O3MI00IEHHAsA, dama cepo-
ya.

AmnanoruuHoe onpesenenue umeercs u B OX-
ford Dictionary: The most important woman in a
house, usually the mother of a family. Crnoso
lady umeer B HeM 3HauCHHUE, KAK BUIMM «CamMas
2NABHAS HCEHUYUHA 8 OOMEN.

3amerum, uro B cioBapsax J.H. Ymakosa u
B.M. [lans uHTEepecyronias Hac JieKCceMa OTCYT-
CTBYET. JTO O3HAYAET, YTO CJIOBO «IEAN» IOMa-
JI0 B T0JI€ 3PEHHMS JISKCUKOTPagOB TOJIBKO TOCTIE
Bropoit MupoBoii BoiiHbL. UTO Kacaercs msATH
OCTaJIbHBIX CJIOBAPENW PYCCKOIO fA3bIKa, TO OHU
OUEHb CHJIBHO OTJIMYAKOTCS IO KOJIUYECTBY
IPE/ICTaBJICHHBIX TaM 3HAaYEHHH.

MoHO caenaTh BBIBOJI O TOM, YTO B aHIJIUM-
CKOM S$3bIKE€ INPEBAIMPYIOLIEH SBISETCS ceMa
«form of addressy», akTyanusupyromas Takxke
CUTyaluto oOmieHus (Ipu OOpalieHuu K KEeH-
muHe). Bropoe 1o 3Ha4nMoCTH MECTO 3aHUMaeT
cema «noblewomany. B pycckoM s3bIke mpsiMo
MPOTUBOIIONIOKHAS CUTyallsl: Haubosee vac-
TOTHBIM SIBJISIETCS NOHUMAaHUE JieIn Kak oOia-
JAIOLIEN TUTYJIOM, T.€. CYNIPYTH JIOpAa, a ceMa
«oOpallieHne» UAET CIeA0M, UYTO JenaeT Mpel-
CTaBJIEHUE OSTHX KOHIIENITOB CTEPEOTUITU3UPO-
BaHHBIM, MPUBSA3AHHBIM K NPEACTABICHUIO pYyC-
CKUX 00 AHIJIMHU B CBS3U C €€ CUCTEMOM KJIacCOB
U COCJIOBHM.

Ms1 pasrpaHnuvMBaeM MOHUMaHHUE JIEAW Kak
APUCTOKPATKH, 0COOBI, MMEIOIIEH TUTYT U Kak
0JIarOpOTHOM KEHIIMHBI. ITO BOMPOC IIEHHOCT-
HOT'O OTHOLIEHHSI, TOTO, HACKOJIBKO apUCTOKpAT-
Ka MOXET OBITh OJaropojHOM, 00JamaTh J10C-
TOWHBIMH BHYTPEHHHMH KadeCTBaMH, U HA000-
pOT.

Wtak, B HacTOsIIEeH CTaThe PACCMOTPEH JIMH-
rBOKYJbTYpHBIH Tumax English lady u ero mu-
HaMmuKa. B uTore xortenock ObI MOMYEPKHYTH
Clle/IytoIlIee: OT MEePBOHAYATBHOTO CMBICIIA JIMH-
IBOKYy/NbTypHOro Tunaxka «lady» / «iemm»

MPaKTUYECKH HUYEro He ocTanock. To 3Haue-
HHE, KOTOpoe OBbLIO IEpBOHAYAIBHO Yy CJIOBA
«WIen», a UMEHHO: «I00BITUMIIA XJIe0ay, «KOp-
MUITUIIAY, «XPAHUTEIBHUIIA Oo4ara», cerdac ao-
COJIIOTHO HE aKTyalpHO. [IpeBanmmpyromumu
3HAYEHHSIMH CIIOBA IE/IN», @ COOTBETCTBEHHO U
JIMHTBOKYJIBTYpHOTO THHaxa «lady» / «iemm»,
ABISICTCS:  ONA20BOCNUMAHHASL — JCEHUUHA,
3Harowas u coomooarowas HOpMbl NPULUYUSL,
0o Ke eedcnusas, ouyuarvhas ¢opma o0o-
pawjerus K dceHwunam. To e€CTb H3ydaeMblil
HAMHU JIMHTBOKYJBTYPHBIA THI&X IPETEPIICIT
3HAYWTEIILHBIC W3MECHEHUS. DTO HE BBI3bIBACT
YIUBJICHUS, MOCKOJBKY JKU3Hb ITOCTOSHHO Me-
HSIETCS, MCHsIETCS €€ YKJIaJI, IICHHOCTH, BpeMs U
mrom. B camom nierne, BO BpeMst TIOSIBIICHUS CIIO-
Ba, B XII Beke ’keHIIMHA OblIa BayKHEHILIEH
IIEHHOCTBIO JIOMa, €r0 04aroM M IEHTPOM, UIrpa-
Jla TIaBHYKO poiib B jnome. [lo 3roil mpuumze
WIeAW» ¥ O3HAYallo «Kopmunuyay. Ilotrom
JKEHIIMHA OOJIbIIe [EHWIACh CBOUM IOBE/ICHU-
€M B OOIIECTBE, 3HAHUEM STHUKETA, BIIaJICHUEM
XOpommmMH MaHepamu. Jlemu — 1o o e€ my-
Ka—apuctokpara. [1o 3Toii mpu4nHe CIOBO «ie-
JID» MUMEJIO 3HAUCHUE MUMYIL, 3AMYHCHISA HCEH-
WUHA apUCMOKPAMUYecKo20 Kpyed, 01aco60c-
numannasn xcenwyuna. 1 yxe B 19 Beke, korna
cTanu OOpOThCs 32 CBOOOAY U TIpaBa YKCHIIWH,
CIIOBO «JIE/IN» CTaJO0 OTHOCHUTHCS K aOCOIFOTHO
BceM skeHIHaM. CerogHs B aHIJIOS3BIYHOM
MHpPE CIIOBO «JIENN» HCIONB3YeTCsS MIUpe, YeM
npexe.

CTOHWT YIOMSIHYTh, YTO Ha PAaHHHX HCTOPH-
yeckux dtamax English o3navano mumm 0603Ha-
yenue HanuoHatsHOCTH; ENnglish u lady Obutu
CaMOCTOSITEIILHBIMU  CJIIOBaMH, KOTOpbIE K Ha-
CTOSIIIIEMY BPEMEHH CJIOKHJIMCH B €IMHOE TIOHS-
THE, YTO CIY)KUT JOTOJHUTEILHBIM CBUJICTCIIb-
CTBOM TOTO, YTO 3TO CJIOBOCOYETAHHE SBISCTCS
0003HAYCHUEM JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO THUIaxa. B
Ka4eCTBEe TAKOBOTO MBI €r0 U pacCMaTpHBaeM B
Hamieil pabote. Ceillyac He BOCHpPUHUMAEM
cioBo English kak o0o3HaueHue cyrydo He-
TPaJbHOH CEMAHTHUKU - HAIMOHAIBHOCTH, HO
BOCIIPUHAMAaeM  €ro  Kak  CYIIHOCTHO-
cnieruduyeckoe sBICHUE.
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DYNAMICS OF THE LINGUOCULTURAL TYPE ENGLISH LADY
IN ENGLISH LINGUOCULTURE
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The article presents the development of the linguocultural type “English lady” in the English
linguoculture. The study of linguocultural types is one of the most demanded topics in modern
linguistics. The methodological basis of the study is one of the basic provisions on the relation-
ship between language and culture. The named linguocultural type is studied in terms of its con-
ceptual characteristics. The latter are identified on the basis of dictionary definitions of nomina-
tions denoting the studied type. Analysis of the factual material showed that the definitions of
lexemes have undergone significant changes, which indicates changes in the conceptual compo-
nent of the linguocultural type “English lady”. The material and the results of the research re-
flected in the article will serve the further development of the actual theory of linguocultural
types.

Key words: linguoculturology, linguocultural type, conceptual aspect, dictionary definition,
etymology of the word.
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